p41, The Harmony of
Maine, Boston: 1794

When God revealed his gracious name

Supply Belcher
This edition by Edmund Gooch

Text: Isaac Watts, on Ps. 126. Conversion released into the pur\agcrcdhorznoa}i?
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When God re-vealed his gra -  cious name, And changed my mourn-ful  state,
The world be - held the glo rious change, And did thy hand con - fess;
The Lord can clear the dark est_  skies, Can give us day for night,
A Let those that sow in sad ness  wait Tl the fair har-vest come;
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When God re-vealed his gra cious  name, And changed my mourn-ful  state,
The world be - held the glo rious  change, And did thy hand con - fess;
The Lord can clear the dark est skies, Can give us day for night,
Let those that sow in  sad - ness wait Til  the fair har-vest come;
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When God re-vealed his gra cious  name, And changedmy mourn-ful  state,
The world be - held the glo rious  change, And did thy hand con - fess;
The Lord can clear the dark est skies, Can give us day for night,
Let those that sow in sad - ness wait Tl the fair har-vest come;
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When God re-vealed his gra cious  name, And changed my mourn-ful  state,
The world be - held the  glo rious change,  And did thy hand con - fess;
The Lord can clear the dark est skies, Can give us day for night,
Let those that sow in sad - ness wait Tl the fair har-vest come;
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My  rap - tureseemed a  pleas - ing dream, my  rap - ture seemed a  pleas -ing dream,The
My tonguebroke out in un - known strains, my  tongue broke out in un - known strains, And
Make drops of sac-red sor - row rise, make drops of sac-red sor - row rise To
They shall con - fess their sheaves are great, they shall con - fess their sheaves are great, And
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My  rap - ture seemed a
My tonguebroke out in
Make drops of  sac - red
They shall con - fess their
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My rap - ture seemed a  pleas-ing dream, my rap - ture seemed a
My tonguebroke out in un - known strains, my  tongue broke out in
Make drops of sac -red  sor - row rise, make drops of  sac - red
They shall con - fess their sheaves are great, they shall con - fess their
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My rap - ture seemed a  pleas - ing dream, The
My tonguebroke out in un - known strains, And
Make drops of sac-red sor-row rise To
They shall con - fess their sheaves are great, And
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grace__ ap - peared so great, the grace ap - peared so  great. great.
sung sur - pris - ing grace, and sung sur - pris - ing  grace. grace.
fi - vers of ~de - light, to rn-vers of__ de - light -light.
shout the  bless - ings home, and shout the  bless - ings home. home.
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pleas - ing dream, The grace ap-peared so  great. great.
un - known strains,____ And sung sur - pris - ing grace. grace.
sor - row rse______ To ri - vers of de - light. -light.
sheaves___ are great, And shout the bless - ings home. home.
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pleas - ing dream, The grace ap - peared so  great. great.
un - known strains,___ And sung sur - pris - ing grace. grace.
sor - row nse___ To rn-vers of __ de - light -light.
sheaves____ are great, And shout the  bless - ings home. home.
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grace ap-peared so  great, the grace ap-peared so  great. great.
sung sur - pris - ing  grace, and sung sur - pris - ing grace. grace.
ri - vers of de - light, to ri - vers of de - light. -light.
shout the bless-ings home, and shout the bless - ings home. home.

Emendations: The alto part is given in the alto clef in the source. Only fragments of the first verse of the text are given
in the source: this has been editorially underlaid in full, with three further verses selected from the text. The time
signature in the source is retorted time.



